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The literature on the unity of emotional, volitional, intellectual, and physical states within the holistic
cognitive-semantic context of corporeality shows a variety of approaches. The originality of our solution lies
in the fact that the object of the present study is the domain of Greimassian semiotic theory (including the so-
called thymic category) that has been further developed: Taking into consideration that people use basic-level
concepts regularly, we hypothesised that thymic category members can be selected, given that these category
members are yielding information on the semantics of perception in the elementary concepts of Modern
English. The data obtained suggests that the information on the thymic category is conveyed by the conceptual
triad SENSE : FEELING : EMOTION. Furthermore, cognitive and onomasiological features of the basic-level
concepts have been analysed. Thus, the previous research has been extended by clarifying the semiotic
structure of the thymic category in Modern English and presenting the results on the distribution of cognitive-
onomasiological capability within the framework of derivatives of the verbalized conceptual triad SENSE :
FEELING : EMOTION. The iconic character of this conceptual complex is one of the means of naive
worldview reconstruction in word-formation. Notably, the iconic aspect is marked by cognitive-semantic shift
of the thymic-neuter indices of the conceptual thymic information to its thymic-extremal analogues. This could
be a result of the fact that the shift of a given type is based on the correlation of evaluation of the sign-motivator
and expressive-gnoseological functions of perception performed by the native speakers. The reconstruction of
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the thymic composites domain reveals that the motivators of sensory type prevail. Besides, the cognitive-
semantic shift was detected: the motivators are represented by the derivatives of the verbalized concept
SENSE, while the concept EMOTION is lacunary, a fortiori the composite words with fee/ and sensation
constituents are semantically more mobile and expressive.

Key words: concept, corporeality, iconicity, semiosis, sign.

VY cTaTTi 3ampONOHOBAHO HOBHWH MiAXil A0 BHBYEHHS CYMICHOCTI CEHCOPHOI, MOTOPHOI 1 MOBHOI
iHpopMaLii y KOHUENTyaJbHIH KapTUHI CBiTY. 3 OIJISiy Ha T€, 110 y MOBCAKACHHOMY MXHTTI JIIOAMHA
MOCITYTOBYETHCSI KOHICNITAMU 0a30BOT0 PIBHS, 3aJMIIAECTHCS aKTyaJbHUM ITHTAHHS BiIOOpPY WICHIB T. 3B.
TUMIYHOI KaTeropii, sIKi MoCcTa4aroTh 1H(OPMAIIIO PO CEMAHTUKY CIIPUUHSTTS B €IEMEHTAPHUX KOHIIETITaX
Cy4acHOi aHMIIHChKOI MOBH. [IparMaTnko-oHOMACIONOTIYHI Ta JIHIBOKOTHITUBHI OCOOJMBOCTI IMEH TaKHX
0a30BMX KOHIICNTIB II¢ HE 3HAXOJWIN BHCBITIICHHS Yy JIHIBICTHYHHX JOCIDKCHHSX. 3’SCOBaHO, IO
CEMIOTHYHHH IPOCTIp THMIUHOI KaTeropii B CyJacHId aHTTIHCBHKIH MOBI XapaKTepHU3YEThCS HASBHICTIO SIK
niarBokorHiTiuBHOI yHiBepcanii FEELING, tak i cienmudivyaux s anrmiicbkoi moBu koHIenTiB SENSE ta
EMOTION. Tpiana kontentis SENSE : FEELING : EMOTION Haii0u1b11 00’ €MHO PENpe3eHTYe KOPEISIIi0
MEPUENTUBHOIO, KOTHITUBHOTO Ta EMOIIMHOIO TUMIYHHMX CTaHIB 3aBIISIKM arpOKCHUMallii CUMUISTUBHHUX
3B’SI3KIB MDK CEMAHTHYHMM HAIOBHEHHSIM JIEKCEM-IMEH JIOCHIDKYBAaHOI TpiaJy KOHIENTIB. 3IiHCHEHO
KOTHITUBHO-CEMaHTHYHUH omuc chiB-imeHn Ttpiaam kouuentiB SENSE : FEELING : EMOTION Ta
CXapaKTepHU30BaHO MEXaHI3MU oOprasizamii iXHiX MOpQOJIOTiYHMX Ta CJIOBOTBIPHUX TapaMerpiB.
PenpeseHTaTHBHMI MOTEHITia)l IMEHHHKOBOI Cepil THMIUYHHX JIGKCEM Peai3yeThCsl Yy 34aTHOCTI MO3HAYATH
CEHCOMOTOpPHI Ta KOTHITHBHO-EMOITIiTHI MEXaHI3MH CIIPUAHATTS, @ MOTU(IKYIOUYHIA TTOTEHITIAT aJ]’ €KTHBHHX 1
anBepOiaTbHUX TUMIYHHX JIGKCEM — Y 3AaTHOCTI aIaNTyBaTH (aKyIbTaTHBHI IapaMeTpu 00’ €KTIB IIHCHOCTI
JI0 KOMYHIKaTHBHO-3MICTOBUX IHTCHIIIH MOBIIIB. BHsBIEHO, IO pO3MOAiT KOTHITHBHO-OHOMACIOIOTIYHOTO
HABaHTA)XCHHsI B MeXaX CJIOBOTBIPHUX MApaJUrM € HEPIBHOMIPHUM: MOTUBALIHI KOH(Irypaii JekceM-iMeH
koHuenty FEELING kBanihikoBaHO SIK TUMIYHO HEHTpasibHi, MEHII BUPA3Hi, HDK aHAJIOr4HI KOoH(iryparii
nekcem-imeH koHrentiB SENSE ta EMOTION, ski BH3HAaYeHO SK THUMIYHO EKCTPEMAaJbHI.
[TporeMoHCTPOBAHO, 1110 Y KOMOIHATOPHII OCHOB 1 CJTIB TUMIYHUX KOMIIO3HTIB CIIOCTEPIraeThCsl KOTHITHBHO-
CEMaHTHYHUH 3CyB: MOTHMBAaTOPU-HOCIT KOTHITUBHO-EMOIIMHMX CMHCIIB PENpPE3eHTOBaHI 31e0UIbIIOro
nepuBatamMu iMeHi koHuenty SENSE, a nosunis konmenty EMOTION e nakyHapHor. Takum 9HHOM,
CJIOBOTBIPHI MOJIeIi TUMIYHOT JIEKCUKH 1KOHIYHO BiJIOOpaKaroTh KOPEJISIII0 OIIHKK HOCISIMH MOBH 3HAaKa-
MOTHBATOpA Ta CKCIPECHBHO-THOCCONOTTYHIX (PYHKIII CIPHAHATTSI.

Kirio4uoBi cjioBa: 3HaK, IKOHIYHICTh, KOHIICIIT, CEMI03UC, TIICCHICTD.

Beryn. Tpanchopmariiss ceHcopHOoro mojpasHuka y (akT CBIZIOMOCTI BiIOYBaeTbcs 3a
MOCEPEHUIITBOM TIPOIIECY CHPUHHATTS, SKUH Oepe ydacTh y (opMyBaHHI €IMHOT KOTHITUBHOI
CHCTEMH JIFOIMHH, IPUYIOMY COMAaTHYHE Ta MOBJIEHHEBE CIIPUUHSATTS MepeOyBatOTh y CTaHi JUHAMIYHOT
kopesamii. Taka 1iimicHa iHTepnperaiisi GeHOMEHIB CIPUIHATTS 1 MOBIICHHS TEPMIHOJIOTI30BaHa SIK
“romicrruna” (Oeyu, 2012, c. 3).

Konuenryanizamiss MOBHOIO CBIIOMICTIO pPi3HMX ()parMeHTiB MAICHOCTI JIE€TepPMIHYETHCS
HOJTIMOJJAJIBHICTIO CIIPUMHSATTS BKJIFOYHO 3 TPUEIUHICTIO EMOLIIITHOT0, BOJIBOBOI'0, IHTEIEKTYaJIbHOTO,
a TakoX (PI3MYHOTO CTAHIB y TONICTUYHOMY KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHOMY TIPOCTOPI TUTECHOCTI JIFOTHHU
(Ilymiu, 2006, Ilpuxoodvro, 2008). OcTaHHIM YacoM BHOKPEMHBCS JIIHTBOCEMIOTHUHUI HaNpsM, Y
SKOMY aKTyaJlbHUMH € JOCHI/DKCHHS, CHpPSMOBaHI Ha BHBYCHHS SK TUICCHOTO BUPKCHHS
BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOJAWMHH, TaK 1 CeMIOori3auii MpoCTOpy TUIECHOCTI. 30KpeMa, KopnopaibHa
cemanmuxa (Fauconnier, 1998; Damasio, 1999; Gardenfors, 2000) Ta inmezpayiiina meopis nizHanus
(Poznanski, 2002) yBUpPa3HIOIOTh MEPIIOYEProBY pOJb TiNa W eMOIiid i (QyHKIIOHYBaHHS
KOTHITUBHUX TIporieciB. DakTh B3a€MO3B 3Ky KOTHITUBHUX CTPYKTYP (CIIPHUHSTTS, MOBH, MUCIICHHS
Ta Jii) y mpoIieci Mmi3HaHHS CBITY JIFOJWHOIO TiepeOyBaroTh y 1ieHTpi yBaru P. lnsiidepa (Schleifer,
2017), nornsam akoro popMyBakCs i BILIMBOM cemiomuko-apexmuenoi konyenyii A. XK. Ipeiimaca
i XK. ®onraniit (Ipetivac i @omumaniti, 2007). OcTaHHS OpIEHTOBaHA HAa BHMBYEHHS MOBHOIO i
JMICKYPCHUBHOTO BHUP&XEHHSI THUMIYHOI (Tpem. thymus — TakWid, IO CTOCYEThCS MPUCTPACTi Ta
EMOIIIHHOCTI B MeXax TiIecCHOro Tipoctopy Jiroauan) kateropii (mani — TK). TK Butnymauyersest sk
BepOanbHa (opMa KOTHITUBHOI AISUIBHOCTI MOBHOT OCOOMCTOCTI, sika KiacH(iKye KOHIIENTYyalbHi
CTPYKTYpH Ha MO3HAYEHHS MEPLENTUBHUX, EMOIIMHIX, @ TAKOX KOTHITUBHHUX ACIHEKTIB CIIPUNHHSTTS
HaBKOJIMIIHBOT AIHICHOCTI.
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MeToro 1pOT0 JOCTIKEHHsI € cucTeMaTH3allis HaykoBoro gocsiny Y. Ilipca (Ilipc, 2000) ta
I'peiimaca — @owuraniii (Ipetivac i Pouwmaniti, 2007), a TakoX KPUTUYHHI aHATI3 Cy4acHUX
JMHTBOCEMIOTHYHUX MOIMIYKiB. Buxomasum 3 Toro, mo TK BHOymoByeThCcs Ha piBHI CEMIOTHYHOI
00’ekTHBAIlil KOHIIENTIB SK KOMYHIKATHBHOTO BTUICHHS (I3UYHUX (TUIECHUX) 1 3MICTOBHX
(KOTHITHBHUX, BaJOPATHBHHX, CMOI[IMHMX) XapaKTEPUCTHK CHpHiiHATOI iH(opmamii y miomuHi
TEKCTY Ta AUCKYPCY, Iepe10aueHo po3B’sI3aHHs TaKUX 3aBAaHb!

1) BuzHaunTH niHrBOceMmioTHuHUil pecypc TK y cydacHiii anrmilicekiii MoBi (TimoTesa
JIOCITIPKEHHS TTOJISITAE B TOMY, [0 TAKKM PECYPCOM € cepis HOMIHATUBHO 3HAYYIIUX 1H(HOPMATUBHUX
OMHULG chepr KOMYHIKaIlil — TUMIUHA JIEKCHKA 13 MYIbTUKOHIIETITYaJIbHOIO CTIeln(}iKoI0);

2) 3MOJENIOBAaTH CTPYKTYPH PEIpe3eHTallil mapaIurMaTuIHuX TPy JeKCeM-IMEH BiliOpaHux
KOHIIENTIB 32 JICKCUKOTpahiYHUMHU JIKEpeTaMu;

3) ommcaTH KOTHITHBHI MEXaHI3MH OpraHizamii MOp(OIOTIYHNX 1 CTIOBOTBIPHUX MapaMeTpiB
JAHUX MApagUrMaTHYHUX TPYIL.

Meroan pocaigxenHsi. KOHKpEeTHOHAyKOBY OCHOBY CTaTTi CKjlIaJae KOMOIHOBaHa
MeTozoioris. B pamkax ¢popManbHOT METOAMKH JTOCHTIPKEHHS 3aCTOCOBAHO CIMPYKMYPHUL MEmoo
Yy BUTISII aHANi3y CLOBHUKOBUX Oe@iHiyill Ta KOMNOHEHMHO20 AHANI3Y — 3 METOI0 BU3HAYCHHS
peecTpy KOHIENTiB 0a3oBoro piBHsA sk wieHiB TK Ta ykigamaHHS KOPIYCy TUMIYHOT JEKCHKH
Cy4YacHOI aHTJIIHCBKOT MOBU; KOHYEeNmMyaibHUll aHaniz y MeXax KOHCMPYKMUEHO20 Memoody — IS
BUSIBJICHHS JIIHIBOKOTHITHBHOTO TIOTEHIially BiJiOpaHMX KOHIENTIB, a came: JUIsl OIHUCY
3aKOHOMIPHOCTEH CHIBBIJHOIIEHh MDK CTPYKTYpaMH 3HaHb NP0 TEPIENTHBHI, KOTHITHBHI,
EMOIIiliHI aCTIeKTH CIIPUHHSTTSL.

BuiieHHS 3HAKIB-CHMBOJIIB, 3HAKIB-1KOH, 3HAKIB-1HJACKCIB BCEPEAMHI KaTeropii MO3HAYUIIO
HOBUH MiJIX1J1 10 PO3YMIHHS IILOIO TEPMiHA: yCi CJI0Ba — I1€ 3HAKU iICHYBaHHS KOHIIETITY, TOOTO TOTO
CMUCIY, JOBKOJa SIKOTO OpraHi3oBytoThesi kareropii (Kyopsxoea, 2004, c. 318). Onmaum i3
pe3ynbTaTiB  KIACH(IKAmMiifHOT MiISUTFHOCTI € BHUSBJICHHS Y IOBKOJHUITHBOMY CBITI 3HAYYIIUX
CYTHOCTEH, $KI LIOCh MO3HA4YaIOTh. Y IOMY CEHCI 3HaK € KaTeropi€lo sSK CYTHICTb, KOTpPY
BUWICHOBYIOTh 3 YHIBEpPCYMY 3a TIEBHOIO O3HAKOIO, a came 3a HOro 3/JaTHICTIO OyTH HOCIEM
iHpopmarii (maru 3mict) (Kpasuenxo, 2001, c. 75-76).

Ax cinymno 3ayBaxkus Y. Ilipc (2000, c. 131), “Oynp-sika omepariisi CBiJOMOCTI, KOO O
CKJIQJTHOIO BOHA HE OyIia, Mae CBOE IUTKOM IIPOCTE uymmisi — eMOIIII0 tout ensemble”. Tomy TOTTYHUM
OyJe MPUIYCTUTH, 10 B3a€MO3B’SI30K €TAIiB aHaji3y JeKCeM-iMeH JO0CTiKYBAaHUX KOHIICTTIB
OKpECIIOBATUMETHLCSl HAacaMIlepe]l OHOMACIONOTiYHMM pPyXoM Bin 3HaueHHs a0 ¢opmu. OTxe,
MOJICTIIOBAaHHS BifiOpaHNX KOHIENTIB MaTHME KOMIUICKCHHM XapakTep 1 MmojsratiMe y BUSBIICHHI
CKJIaJly CIIiB, CJIOBOCIIOJIyY€Hb, TOJIIEBUX Ta JOTIYHUX MPOTIO3HUIIIH, SKI PENPE3CHTYIOTh JINCHICTh
cy0’€eKTa Kpi3h 3HAKORBI, KOHIICTITYyaIbH1 MO/IEITI.

PesyabTatu Ta 00roBopenHsi. JIOMIHAHTHOIO TEHJCHIIIEIO aHANI3y perceiving € HOTO
TIYMa4eHHsI SK €JIEMEHTY JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI CHCTEMH MOBH, SIKUI peai3yeTbcs y CKIaml
KOHKPETHOT JIEKCUYHOT IMapaurMu, 110 JO3BOJISIE IHTEPIPETYBATH HOTO K iM sl CMUCIIOBOTO DALY,
YTBOPEHOT'O CHHOHIMAMH, K1 KOPEJIOIOTh 13 CEMaHTHUKOIO 11boro cioBa. OTxke, 3-nomixk uieHiB TK,
nompy  HEOOMEXKEHHWH TOTEHIIall CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI OpraHizamii KOHIENTYyaJIbHUX
yIpymnoBaHb, MO0 [O3HAYAIOTh MEPIENTHBHO-KOTHITUBHO-EMOIIIHHI ~ aCleKTH  JIF0JICBKOTO
COPUMHSTTS, HEOOXITHO BHOKPEMIIIOBATH CEMAaHTH4YH1 eJeMEeHTH (IMEHHWKH), AKi CKJIaJaioTh
OHTOJIOTTYHHI MIHIMYM IIi€1 KaTeropii, BUpakeHui 6a30B00 03HaKOI0. {10 03HaKy BUTIyMaqyyeMo
K TOKa3HUK EJIeMEHTAPHOCTI, HEMOAUIBHOCTI JIGKCHYHOI OJWHUI, ii 3JaTHICTh BimirpaBaTu
NEPIIOPSIIHY POJTb TIPY BU3HAYCHHI 1HITNX JIGKCHYHUX OJTUHUIIb.

VY HaiBHIH KapTUHI CIPUUHSITTS JIOJAHA MOBO3HABIIl OJIHOCTAHHO BHAUISIOTH “‘0a30BUH
KOMIIOHEHT (Beocouyvxa, 1999) / “cemantwnunuii npumituB” (Anpecsn, 1995) FEELING.
3aBasku cucteMHOMy aHamizy (Ilpuxoowvko, 2008) xonuenty FEELING mpocrexeHo iforo
penpe3eHTOBaHICTh y TJIaH1 BUPa)KEHHs, aKTyaji3oBaHy TMEPBUHHUMH 3aco0aMu BepOamizaiii
KOHIIENITY — CHHOHIMamMu. Beranosieno, mo y cuaoniMivnomy psiai FEELING HasiBHa 4acTkoBa
Mopdonoriuna napagurma iMmeHHuka SENSE a rtakox iMmenauk EMOTION sk iHTerpambHa
iHopmariitHo-cemanTnuHa o3Haka cuHoHIMiB iekcemu FEELING.
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BapTo yrounuTH, 1o MarepiaiomM AociiKeHHs cTanu 152 nexcemu ta 112 crnoBocnoydeHsb,
3i0paHi 3 JeKcHKOorpadiuHuX JPKEped, MOCTYMHHX y (opMaTi eIeKTpPOHHUX pecypciB: American
Heritage® Dictionary of the English Language, Fourth Edition; Century Dictionary and Cyclopedia;
GNU Webster's 1913; Wiktionary; WordNet 3.0.

3acTocyBaHHST KOMIIOHEHTHOTO aHAali3y YMOXJIWBMUIO PEKOHCTPYKI[II0 CEMaHTHYHHUX
3B’s13KiB (cucTeMHOCTi) MK 3HaueHHsaMH JiekceM SENSE ta EMOTION, a Takox cropusiio
BUSIBJICHHIO allpOKCHUMAIlii CHMUTSTHBHUX 3B’ A3KiB, 30KpeMa, CITIBTinoHiMil, Mixk cemamu SENSE,
FEELING, EMOTION y ceMmemax iHmHX cliB. BCTaHOBIIEHO, MIO0 THIIOJOTiS CEMHHUX
komnoHeHTiB jekceM SENSE, FEELING, EMOTION moxe 0a3yBaTucs mpuHalMHI Ha TPbOX
HPOBITHUX KPUTEPIAX: TinecHOCTI (iHTerpanbHi cemu body, physical, sensibility), KOTHITHBHOCTI1
(iHTerpanbHi ceMu mind, consciousness, conscious) Ta eMOLUIMHOCTI (IHTeTpalibHI ceMu pleasure,
pleasurable, pleasing, sensibility). HasBHICTb IHTETpaJbHUX CEM i3 YACTKOBUMHU CUMIUTATHBHUMHU
neperunamu y cyoknacemax jiekceM SENSE, FEELING, EMOTION Bin3Haua€eTbest po3MaiTTM
MOBHHX 3ac00iB, siki cniBBiHOCATHCS 13 TK Ta korepeHTHICTIO AUCTpUOYIiT TAMIYHUX O3HAK y
nediHinisx 3ragyBaHUX JEKceM. [HTerpanbHi ceMu fouch, sensation CHIBBIIHOCATH CyOKIaceMu
nekcem SENSE i FEELING, yBupa3HIOIOYM KOHIICHTPAIlIF0 CMHCIIB y BHUAUICHOMY paHilie
KpuTepil TutecHocTi. [HTerpansHi cemu mental, experience CHiBBITHOCITH CYOKIaceMH JIEKCEM
SENSE i FEELING, yBupa3HIOI0YM KOHIIEHTPAI[il0 CMHCIIB Y BHUIUICHOMY paHillle KpUTepii
KOTHITUBHOCTI. [HTEerpansui cemu soul, painful cniBBinHocsaTh cyoknacemu yekceM FEELING i
EMOTION, yBupa3HIOI0YM KOHIIEHTPAIIII0 CMUCIIIB Y BUIUICHOMY paHillie KpUTEpii eMOIIIfHOCTI.
InrerpanbHa cema feeling Bkazye Ha i3omopdHi pucu snekceM SENSE, EMOTION, BHacmimok
4oro i MOKHA PO3TIIAJATH SK apxicemy (iHTerpalbHHI KOMIIOHEHT 3HadeHHs jsekceM SENSE,
FEELING, EMOTION), mo nonarkoBo yHopMmoBye craTtyc Jekcemu FEELING: Bona Buctymnae
KJIIOUOBUM DPENPE3EHTAHTOM MOHSTTS cnputinamms (perceiving) B CydacH1M aHTJIHChKIA MOBI.

VY Tunosorii kmodoBux komnoHeHTiB Jedininid cmie SENSE, FEELING, EMOTION uitko
MPOCTEKYIOThCSl HE JIMIIIe CHUMUISITHBHI, aje W iepapXiuHi 3B’sS3KM MDK ITUMHU Jiekcemamu. Komu
nexcema SENSE 3omopdua nexcemi FEELING, 006’enmHaBuMMHM YMHHUKAMH CTalOTh KpHUTEpIil
tinecHocti Ta korHiTUBHOCTI. Konu nekcema FEELING iz3omopdua nekcemi EMOTION, 06’ etHaBunM
YUHHUKOM CTa€ KpUTepill eMOIiMHOCTI, aomoBHeHH: KorHiTuBHIcTI0O. To6rto FEELING Moxe
Buctynatu rineporiMom oo rinoHiMiB SENSE, EMOTION. Ananorianoi no3uiiii 10TpuMyBaiach
O. M. Bonbd, Haroyomryloud Ha i€papXiuHuUX BiJHOIICHHSX MDK BIIACHE BiUYTTSM, CEHCOPHHUM
CIIPUMHSTTSM Ta KOTHITUBHICTIO (2002, ¢. 226).

Taxum unHOM, emicremotorist TK 1mMoB’si3aHa 13 MOHTTSM JIFOJIMHH SIK CEMIOTHYHOTO ()eHOMEHa,
00pa3 sSIKoT1 PeKOHCTPYIOEThCs 32 MOBHUMH JJaHuMH. Cemiotuunuii poctip TK y cydacHil aHrTiichKin
MOBI XapaKTepPH3Y€EThCsl HASIBHICTIO SIK JTIHTBOKOTHITHBHOI yHiBepcanii FEELING, Tak i cnerudiqamx
quist anrmiiicekoi MoBu koHuenTiB SENSE, EMOTION. lepapxiuHi BiJHOIIEHHS Ta ampoKCHUMAaIlis
CUMUITHBHUX 3B’S3KIB MDK KIFOUOBMMH KommoHeHTamu Jedininiii cmie SENSE, FEELING,
EMOTION, a Takox iX CHHT'YJIsIpHA Ta IHTErpOBaHa y4acTh Y BU3HAUEHHI 3HAYHOT YACTUHH JIEKCUIHOTO
(doHIy aHTTIChKOT MOBH JAIOTh MiJCTABH OIEPYBATH TPiaJIol0 (€IHICTIO, YTBOPIOBAHOIO TPhOMa
0azoumu moHsATTsIMH) KoHuenTiB SENSE : FEELING : EMOTION. 1ls Ttpiaga KOHIENTIB €
pe3yJIbTaTOM MEXaHi3MiB 0a30BOI0 PIBHsI KaTeropusallii, a BepOarizallis Tpia OTIOCEPEIKOBYE OIHC
CTPYKTYp 3HaHb MPO CHPUIHSATTS Yepe3 MOBHI SBUIIA.

@OyHKIIOHYBaHHSA BepOaTBHUX penpe3eHTaHTIiB Tpiaau KOHIIEIITIB
SENSE : FEELING : EMOTION  3abe3mneuyeTbCs  MiJCUCTEMOI0  MOBHUX  3HaKiB  —
iHpopmamiifHoro 06a30f0 (TOMOTEHHHMMH Ta TeTEPOTeHHHUMH JIEKCHYHUMHU OTUHUISIMU,
OJICP’)KaHUMHU 3 JIEKCUKOTpapiuHUX JPKepell) Ta MiACHCTEeMOI0 allOPUTMIYHUX MOJCIeH —
BHYTPIIIHBOIO (OPMOI0. B OCHOBY TpakTyBaHHS MPUHIUITY ACHMETPHYHOTO Jyasli3My MOBHOTO
3HaKa y MpOoIeci MOCTYIMyBaHHSA CY4acHOI JIHTBICTHKU 10 MOCTHEKIACHYHOTO €TaIy KIaayTh
HOBOBBEJEHY MOJENb 3HaKa, fKa YMOXIIMBIIOE CHHTE3  AaHTPONOLEHTPU3MY  Ta
cucteMmoneHTpusmy. Ha taky wmogens 3Beprae yBary O. . Oryit (2012, c. 25-26),
MiJKPECIO0YH, 1110 B Hill iflealhbHa CTOPOHA MOBHHMX 3HAKiB (OCOOJIMBO CIiB) € Pe3ylbTaTOM
NOTPIHOTO 3aJOMIICHHS: a) O00’€KTMBHOI pealbHOCTI B CBIZIOMOCTI IIOAWHM (SIK TOHSTTS
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[103aMOBHOTO PiBH#); 0) MOHATTA B yMOBAaX MOBHOI CUCTEMH / CTPYKTYPH; B) MOBHOTO 3HAUEHHS
yepes iHUBIAYabHUH / MDKIHJAUBIyIbHUN JOCBIA MOBIIIB (TparMaTUYHUN acIlieKT 3HaKa, SKUN
BU3HAYAETHCSI KOMYHIKATUBHOIO JISIIBHICTIO HOTO TBOPIIS).

SIKIIO TAyMauuTH TepMiH “iHpopMallis” K CYKYIHICTh 3HaHb, IO HAJIXOASTH JI0 JIFOHHU
PI3HMMH KaHaJIaMW Yy BWIJISII BIIYYTTIB, CHTHATIB a00 CTUMYIIB Yy MPOIECi CIPUHHATTS CBITY
(Concise Dictionary of Cognitive Terms), xonyenmyanrony mumiuny inghopmayito TOUUTBHO BBAXKATH
Takoro, M0 MOXKe OyTh MmaniecroBaHa y 3HaKoOBiH (opMi SIK pe3yiabTaT OOpOOKH 3HAHBb IPO
MEPIICTITUBHI, KOTHITUBHI Ta €MOIIiliHI acleKTH COpPUHHATTSI. A OT)Ke, KOHIENTyallbHA THMi4Ha
iHpopMalLlis € HEeBII €MHOIO YMOBOIO aKTy CEMIO3UCY, OCKUIbKH BepOamizallisi MmepuenTHBHOTO,
KOTHITHUBHOTO YM €MOIIMHOTO JIOCBI/TY 3/IIHCHIOETHCS MIUISIXOM HOTO TPAaHCIIOHYBaHHS 32 JIOTIOMOTOI0
CYKYITHOCT1 IMILTIIIUTHUX aCOIliaIlii.

Ha emmipuyHoMy piBHI HasBHICTP 3HaKa TIIOB’s3aHa 3 KOHIENTYAILHOIO THUMIYHOIO
iHpopmartiero. CriB3BYYHE 3 IIUM MPUTTYIICHHSIM criocTepeskeHHs P. Slkobcona (Jakobson, 1971), mo
signans — CUPUIMAEThCS, a signatum — “CXOIUTIOETBCS” PO3yMOM, IHTEPIIPETYETHCS. 3 OISy Ha Te,
mo “BCi I’SITh BIMYYTTIB BUKOHYIOTH BIAacHy cemiotnuny ¢(ynkuito” (Kyopsaxoea, 2004, c. 496),
OB’ 13aH1 3 HIMU 3HAKU MOKHA Ki1acu(iKyBaTH, Oepydu 3a OCHOBY Ty CYOCTaHIIIO, sIKa € HOCIEM 3HAKa,
TOOTO perpe3eHTye KOHKPETHI CMHCIH (HANpHUKIaA, JEKCUYHI OJWHHIN emotion, sense, feeling sk
HOMIHATH BiJITIOBIIHUX ACTIEKTIB CIIPUHHSTTS).

VY cemMaHTHUHIN CTPYKTYpi MOBHOTO 3HaKa BepOaTi3yeThCs Ta MEPEKOJOBYEThCs 1H(opMaIris
npo o0pa3 peasiii 30BHIIIHBOTO CBITY, AKHII BHHHKA€E 3a iX 0€3MOCEPEIHBOTO BIUIMBY HAa OpPTraHU
ayTTs (Lyons, 1995, c. 432). Cy0’eKTHBHICTh 00pa3y reHepye HOro XapakTepHY PUCY: 3aJIeKHICTh
BiJl €MOIIiil Ta YHIKAQJIBHHUX MEPUENTUBHUX MOXIMBOCTEeH ocobucrocTi (Kpasuenxo, 2001, c. 95),
TOOTO BiJ] KOHIENTYaJIbHOT TUMIYHOI iH(opMaIlii SK MPOIYKTY CTPYKTYpyBaHHsSI 3HaHb. Ha mii
MiZICTaB1 Pe3IOMY€EMO, 110 TPEIMETH 1 SIBUIIIA, BiJOOpaXkeHi B 00pasi, € Horo 3mMicToMm, IKHii 1 popmye
CEMaHTHYHY CTPYKTypy MOBHOTO 3HaKa, a OTXKe, MOBHHMHA 3HAaK € YHIBEpCAIbHUM
MEePEKOTyBaIbHUKOM 00pa3Hoi iHpopMaIrii.

BuHukaroun B aKkTi ceMio3ucCy, 3HaKH OyIylOThCsS Ta HAOyBarOTh BHYTPIIIHBOT OpraHizamii
3aJIe)KHO BiJI TOTO, SIK B HUX CITIBBITHOCATHCS MO3HAYyBaHE Ta MO3HAUyBallbHE, JUIS SIKMX, OKPIM
CHUMBOJIIYHOTO, XapaKTepHi Taki criocoOu iCHyBaHHS: iIKOHIUHUHN Ta iHAeKcanbHull (Jakobson, 1971;
Iupc, 2000), iaTepriperalliss KOXHOTO 3 SIKUX OMOCEPEAKOBYETHCS KOHIENTYATBHOIO THMIYHOIO
iHpopMmartiero. Tak, iKOHIYHICTH EHOMEHIB MPUAATHA JUIS ONUCY SIBUIIl HA TOMY PIiBHI y3arajbHEeHHsI,
Ha SIKOMY iX COIPHUIMaIOTh, a IHJEKCAIBbHICTh NepedyBae y TMHAMIYHOMY 1 TPOCTOPOBOMY 3B’SI3KY SIK
3 IHIUBIyaJTbHUM 00’ €KTOM, 3 OJTHOTO OOKY, TaK 13 MOYYTTSAMH 1 MaM’ITTIO 0COOU, KOTPill BiH cIyrye
3HAKOM, 3 IHIIIOTO.

AHaii3z TUMIYHO MapKOBAaHOTO CJOBOTBOPY B CYYacHI aHTIIMCHKIM MOBI KOpENIo€ 3i
BCTaHOBJICHHSIM MeXaHi3MiB 00poOku iHpopMallii, HaOyToT uyTTeBO-eMMipunIHUM nutsixoMm. [loxigHe
CJIOBO, BIATBOPIOIOYM 3B’S30K MOBHOTO 1 KOHIIENTYalIbHOTO, € CKIQJHIIIMM 3a CTPYKTYPOIO BiX
TBIPHOTO, MPO30pIIUM Ta IHGOPMATUBHIMIMM 3a 3HAYCHHSM. 3HAUEHHS CIOBOTBIPHOTO THUILY
BU3HAYA€ThCS KaTEropiaJlbHUM 3HAUYCHHSAM IOXIJHOI OCHOBM, 3HAYE€HHSM CJIIOBOTBOPYOTo (pOpMaHTa
i XapaKkTepoM CEMaHTUYHOT B3a€EMO/Iii MIXK HUMHU.

Konnenryanbni  3acamm sk 0a30BUX, Tak 1 MapriHaJbHUX THUMIYHUX JI€pUBAaTIB
3a0e3MeYyI0ThCS MOBHOIO (OPMOIO 1X pernpe3eHTalii — “ClIOBOTBOPYOI0 MOJCIUTIO, IO BUCTYIIAE
OpraHi3aTOpoM KOTHITHBHOI CTpYKTypHu moximHoro cioBa” (Ilomwoocun, 1999, c. 151). Sxmo
pexoHcTpykiito Tumiunux nepuBatiB Tpiagu kouuentiB SENSE : FEELING : EMOTION 3By3utn
J0 MopheMHOTo 3pi3y, BIAMOBITHO JO KUIBKOCTI HWOTO KOHCTUTYEHTIB, CTAa€ MOMKJIHUBUM
MOJICJIIOBAHHSI TPbOX CIOBOTBIPHUX MapagurM, KOXHA 3 SIKMX MICTHTh CYKYIHICTb MOJIENEH,
mudepeHifoBaHNX 32 YACTHHOMOBHOIO MTPUHAJIECKHICTIO TBIPHUX CITIB.

CrnoBotsipHa nmapaaurma imeni konuenty EMOTION Taka: nmiecniBHa MoJens — to emote,
to emotionalize, iMeHHUKOBa MoOjJeNb, — emotion(-s), emotionality, emotionalism;
MPUKMETHUKOBA / TPHUCIIBHUKOBA MOJeNb — emotive, emotional, unemotional, emotioned,
emotionless, emotionally, unemotionally.
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CrnootBipna napaaurma imeni konuenty FEELING Burisimae Tak: mieciiBHa MOJENb — f0
feel; imennukoBa Monenb — feel, feeler, feeling(-s); MPUKMETHUKOBA / TPUCIIBHUKOBA MOJEIb —
feeling, unfeeling, feelingly, unfeelingly.

CnoBotBipHa napaaurma iMeHi konmenty SENSE e Takoto: mieciniBHa MOJENb — fo sense, to
sensitize, to sensate, to sensify, to sensualize, to sensationalize; IMCHHHUKOBA MOJIENb — sense(-s),
sensist, sensation, sensationalism, sensationalist, sensationism, sensibility(-ies), sensitivity (-ies),
sensitiveness, insensitivity, semsitization (-isation), sensitizer, sensor, sensuality, sensualism,
sensualist, sensuousness; TPUKMETHUKOBA / TIPUCITIBHUKOBA MOJIENb — senseless, sensational,
sensible, insensible, sensitive, insensitive, sensory, sensual, sensuous, senselessly, sensationally,
sensibly, insensibly, sensitively, sensually, sensuously.

KosxHa cnoBoTBipHa mapaurMa XapakTepu3yeThCst CBOIM MOPSAKOM OpraHizallii CeMaHTHYHHUX
KOMITOHEHTIB 3aJIKHO BiJ TPOIYKTHBHOCTI TBIDHHX OCHOB. TpPHUXOTOMIYHA CXeMa 31 CJIOBOTBIPHUX
napagurMm iMeH koHrentiB SENSE, FEELING, EMOTION o3znaueHa sik mumiyna 6aza ikoHiunocmi
cyuacHoi aneniicokoi Mogu. SIKIO BBaKaTH IKOHI3M CIIOCOOOM perpe3eHTallii mo3aMoBHOTO 3MICTy
BepOaIbHOTO 3HaKa, MAKCUMAaJIbHE IKOHIYHE KOyBaHHS PEANi3y€eThCs caMe Yy CJIOBOTBOPI.

3aco00M yTOYHEHHS YH 3MiHH JIEKCHYHOI Ta rpaMaTUYHOI CEMAaHTHKH 3pa3KiB CIIOBO3MIHU 13
NEePUENTHBHO-KOTHITHBHO-EMOIIIHHUMHI pUCAMU CIYT'YIOTh a(hikCH 3 aKCiOJOTIYHOI0 BapTICTIO SIK
OCHOBHI pIiBHI TpeACTaBICHHS CY0 €KTUBHOT MOJAIbHOCTI, fKa, Y CBOIO 4epry, JACTepMiHyeE
pedepeHIiHN Tiana30H THMIYHUX IMCHHHKIB, JI€CITIB, TPUKMETHHUKIB Ta TPHUCIIIBHUKIB.

Citka adikciB mpeacTaBieHa MPOIyKTUBHUMHE Cy(piKCaMH, IO TBOPATh TUMIYHI IMEHHHUKH: -
er (feeler, sensitizer), -ist (sensationalist, sensist, sensualist), -ness (Sensitiveness, sensuousness), -
ism (emotionalism, sensationalism, sensationism, sensualism), a TAKOXK HEMPOJTYKTHBHUM CY(HIKCOM
3 aHAJIOTIYHOI0 YaCTUHOMOBHOIO QYyHKIIi€t0 -ity (emotionality, sensitivity, insensitivity, sensuality).

TUMIUHI IPUKMETHUKN YTBOPIOIOTHCS 32 YMOBH MPHUEIHAHHS O 1X OCHOBH IPOJTYKTHBHUX
cyikciB: -ed (emotioned), -less (emotionless, senseless), HeNPOAYKTUBHUX CY(DIKCIB: -ous (sensuous), -
ible (sensible)), nmpomyktuBHOTO Tipedikca -un (unemotional, unfeeling) Ta npueaHaHHS 10 KOPEHS
HENPOAYKTHBHOTO Tipepikca  -in (insensitive). [[pucaiBHUKH SK TIOMMPIOBAY1 TAMIYHUX TPUKMETHUKIB
MaroTh (pikcoBaHUH OPSIOK POPMYBAHHS 13 3aTy4EHHSIM TaKOTO MPOAYKTUBHOTO cydikca, K -y, Hamp.:
feelingly, sensibly, emotionally.

Perynspanm adikcam, ToOTO (hopMaHTaM THMIYHUX AI€CITIB, BIACTUBI Taki cyikcu: -ize (to
emotionalize, to sensationalize, to sensitize, to sensualize), -ate (to sensate), -fy (to sensify).

Sx mepexkonnmuBo gmoBema H. J[. ApytionoBa (71988, c¢. 85), 3-moMmik YyCiX MOMIYCIB
MOTHBAI[IHHOT 0a3M OHOMACIOJNIOTIYHOT CTPYKTYpH THUMIYHUX JIEPHBATIB, CEHCOpPHA OIlIHKA €
HaHOUTBII 1HIUBIyaTi30BaHUM BUAOM OLIHOK. Llei dakT miaTBep/KyeTbCs TUM, IO CIOBOTBIpHA
OCHOBA Sense BOJIOJIE TOCWIEHOIO TPOIYKTHBHICTIO, OCKUTBKM MOTHBATOPH CEHCOPHOTO THITY
OXOTUTIOIOTh ~HAMIMUPINUK  Jiafa3oH CIOBOTBOPYMX (OPMAHTIB, IO MH PO3TIISAJAEMO  SIK
0OTPYHTOBAHMH JTOKA3 3HAUYIIOCT] BepOaIbHO-TIparMaTuyHoi GOpMH 13 IepLENTUBHO-COMATHUYHOIO
CEMaHTHKOIO Y HOMIHAI1 KOTHITHBHO-EMOIIIMHUX HIOAHCIB JKUTTS JIIOJMHU. [3 BUICBUKIAICHUM
IIKOM y3TOJDKYETHCSl JIIHTBICTHYHA akcioMa Mpo Te, IO CEHCOpHI Mpollecu 3a0e3nevyyroTh
HAUTICHINUH TIi3HABAJIBHUA KOHTAKT JIIOJUHM 3 00 €KTUBHUM cBitoM. OKpiM IIbOTO, BOHHU
CTaHOBJIATh MIATPYHTS ISl MOJANBIIOT MEHTAIBHOI O0O0pOOKM, MPUYOMY, EMOTHBHHHA Ta
palioHaTBbHUHN TTapaMeTPH OI[IHKU KOPEIIOIOTh 3 CCHCOPHOIO OI[IHKOTO.

Tak, B MacuBi JEeKCeM-CKIaJHHUKIB CIOBOTBIpHOI mapaaurmu iMeHi konuenty SENSE
CIIOCTEPIraloThCs ACPUBATH 3 MYTAIlIHUM CIIOBOTBIPHUM 3HAYCHHSIM: Y CIIOBOTBIPHOMY JIAHITIOKKY
sensation — sensational — sensationally — sensationalism — sensationalize HOCIEM CEHCOPHOT
CEMaHTHKH TIOCTAE JIUIIE MEPIINi CKIaJHUK. Perita MoXiJHUX CIiB Y JAHIIOXKKY JEMOHCTPYIOTh
CCHCOPHO-MUCIICHHEBE MTEPETBOPEHHS KITFOYOBOTO MOAYCHOTO KOMITOHEHTA — TAKTUJIBHOTO BITIYTTS.
BHacnigok crnosydeHHsI CEHCOPHHX 1 BAJIOPATUBHUX CMUCIIB y TOXITHUX CJIOBAX CIOCTEPIraeTbes
HOBUHM TOHSITIHHUI 3MIiCT — CEHCallifHICTh, MIOKOBWUH cTaH. [IpuumHy 1boro Mu BOavaemo y
peryssipHiii BIACTUBOCTI KOHIENTYaJdbHOI THMIYHOI iH(oOpMarmii, Koau BepOaibHa 00’ €KTHUBAIlis
napaMeTpiB oprasizamii BHYTPIIHIX (TICUXIYHMX) CTaHIB JIOJUHH PEAT3YEThCS CUHXPOHHO JIO
rapameTpiB opraHi3allii TUIECHUX (COMaTUYHUX) CTaHIB,
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[Tpo iHTErpoBaHICTh EMOTUBHOI KOMIIOHEHTH JI0 CEHCOPHOI OIIIHKK CBiT4aTh CTEPEOTHUITHI
aKCIOJIOTIYHI aHTHHOMII, HasBHI y CIOBOTBipHiN mapamurmi imeHi xkonuenty SENSE: sensitive —
insensitive, sensible — insensible. AHaOTI4H1 OMO3HUIIIT MICTATbCS U Y CTIOBOTBIpHIN Mapagurmi iMeHi
konnenty EMOTION, sky xapakrepusye eMOIIHHO-aKCIOJOTIYHA CEMaHTHKa, a CIOBOTBOPYHMA
MOTEHIIIAT TBIPHOT OCHOBHM 3yMOBIICHUH BepOari3aIli€ro JOJaTKOBUX EMOIIHHUX CTUMYIIIB ILISTXOM
MpHUETHAHHS peryisipHuX adikciB (un-emotion-al, emotion-ed, emotion-less).

CBO€EPIMHICTIO IKOHIYHOT Ta OHOMACIOJIOTIYHOI OpraHi3amii BUPI3HAETHCS CIOBOTBIpHA
napagurma imeHi konnenty FEELING — y Hboro Ha MopdeMHOMY 3pi3i ClIoCcTepiracTbest HalMEHIIa
KUIBKICTh JIepUBAIlifHUX Bapiamiii MNOpiBHSHO 3 mapaagurmamu iMeH koHuentiB SENSE Ta
EMOTION. ExcripecuBHa MOTHBOBAHICTh Y HOMIHATUBHUX aKTaX aHTJIHCHKOT MOBH MPOEKTYETHCS
Ha CEHCOPHY Ta EMOIIIHHY 30HH, 3aJIMIIAI0Y1 CIIOBOTBIPHY JIAKYHY Ha MicCIli TOYYTTiB. TpaHcmo3uiis
NICUXIYHOT KOMIIOHEHTH B €MOIIIfHY 30HY CTa€ MiATPYHTSIM JUIS IICEBAOMOTHBAIIIHHUX TPOIIECIB Y
CIOBOTBIpHIN mapaaurmi imeHi konnenty FEELING, a came: clioBOTBipHI 3HaYEHHS MapriHaTbHUX
TUMIYHHX JIeKceM feelingly, unfeelingly MOBHICTIO CHHOHIMIYHI MapriHaJIbHUM TUMIYHUM JIEKCEMaM
emotionally, unemotionally.

VYTiM, HEMOXiJHI OCHOBH, TMOJIiCEMaHTH feel, feeling, 4YacTKOBO KOMIIEHCYIOTh HECTauy
BIJIMIOBIJTHHX JICPUBATIB 3aBJIIKH THYYKUM MOAHMIKAIIAM JICKCHKO-CEMAHTUYHUX BapiaHTiB. J{edinirii
(to) feel, feeling(s) namaroTe BimomocTi mpo cemaHTH4yHUM 00csar iMeHi koHuenty FEELING: Bix
no3HaueHHs (Hi3i0JIOTTHHOTO Ta MEPLENTUBHOTO CTaHiB (fo experience something physical = to feel) no
MPOTHCTABJICHHS KOTHITUBHOTO Ta EMOIIIHHOTO CTaHIB (f0 react using emotions instead of thinking = to
feel) abo moennanHs ocranHix (thoughts and attitudes = feelings, opinion = feeling).

OCKiTbKM MOTHBOBaHHH MOBHHI 3HAK IKOHIYHO (Yepe3 CBOIO 30BHIIIHIO (HOpMY) TOB’SI3aHHH 3i
3HAYCHHsM, (DopManbHa CEMIOTHYHA CTPYKTypa (PIKCYye KOTHITMBHY MOJENb AKTUBOBAHOI 3HAKOM
iHpopmarii. MotuBariiini koH}iryparii iven konnentooauuuils SENSE Ta EMOTION e BupazHinmmy,
HiK B iMeHi koHIenroowaUI FEELING. Ipote, Kopesilisi neprenTUBHUX, KOTHITHBHUX 1 eMOIIHHIX
CMHCIIB y CIIOBOTBipHIA mapaaurMmi imeHi konuenty FEELING penpezeHTOBaHa KOMIAKTHIIE, a
MOTHBATOpU feel, feeling CEMaHTHYHO MICTKI JOCTATHBOIO MiIpOt0, 100 MiHIMI3yBaTH TOTPEOy Yy
JIOJTATKOBUX MOTHBAIIMHUX KOH(Irypartisix.

OTxe, PO3MOJIT KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTTYHOTO HABAHTAKEHHS B ME)KaX JIEPUBATIB IMEH Tpiaan
konnentiB  SENSE : FEELING : EMOTION € HepiBHOMIpHUM. IKOHIYHICTH  JOCHTIHKYBaHOTO
KOHIIENTYaJTLHOTO KOMILIIEKCY TIPH CIIOBOTBOPI € OJTHUM 13 3ac00IB PEKOHCTPYKIIii HAIBHOT KAPTUHHU CBITY,
XapaKTePU3YIOUNCh  KOTHITHBHO-CEMAaHTHYHMM  3CYBOM  THMIYHO  HEUTpPabHUX  TOKAa3HUKIB
KOHIIENTYyaJIbHOI TUMIYHOI iH(popMmatii (crnoBotsipHa napagurma FEELING) 10 il THMIYHO eKCTpeManbHIX
anasioris (cyoBoTBipHI napaaurmu SENSE ra EMOTION). 3rifgHo 3 HaimM Cy/PKEHHSIM, 3CyB TaKOT'O THITY
3aCHOBYEThCS HA CITBBITHOIICHHI OI[IHKM HOCIIMH MOBHM 3HAKa-MOTHBATropa 1 EKCIPECUBHO-
THOCEOJIOTTYHUX (DYHKIIIH CIIPUIHSTTSI.

Criiiki ceHCOpHI 1/ a00 KOTHITUBHO-EMOIIIHHI MOHATTS BEpOANi3yIOTh IUKIU COIPUWHATTS Ta
00yMOBIIIOIOTH CEMAHTUYHY IHTErpaimio sk 0a30BHX, TaK 1 MapriHaTbHUX THUMIYHHX JekceM. B
aCIeKT1 KOIHITUBHOTO MOJEIIOBaHHS MOTHMBALIHUX 3B’A3KIB MU BHOKPEMIIIOEMO KOHLENTYaJIbH1
CXeMH IKOHIYHUX BiTHOIIEHb MK wieHaMi TK — KoHIenTyanbHO-ceMaHTHYHI OJIOKH.

KoHnentyanbHO-ceMaHTHUHI OJIOKH peali3yroTh CBiii MOTHBAIIMHUN MOTEHIIAT Y MPOEKIIil
Ha J]Ba MOJYJIi: /I’ €EKTHBHUH Ta cyOcTaHTUBHUM. CKIaJHUKAMU a1’ EKTUBHOTO MOYJIS € TaKi OJIOKH:
noun-stem + adjective-stem (feel-good, price-sensitive); adjective-stem + adjective-stem (sensori-
motor); noun-stem + participle-stem (heat-sensing); adjective-stem + participle-stem (remote-
sensing); prefix + adjective-stem (non-sensory). CyOCcTaHTUBHHUI MOJIYJIb MICTHTB OJIOK noun-stem +
noun-stem: sensation-monger, sense-organ, sense-pause, sensitometer.

TUMIUHI KOMITO3UTH XapaKTEPU3YIOThCS aTeMaTHYHUM 1 TEMAaTHYHUM OCHOBOCKIIAITAaHHSIM.
[epuuii pi3HOBHI OCHOBOCKIIAAaHHS 3a(iKCOBAHO Y KOMIIO3HTIB Sense-pause, feel-good Toio, siki
€ IOKCTalo3uTaMH, TOOTO KOMIO3uTaMu JedicHoro HamucaHHsi 0e3 inTepdikcarii. [lpuxmamgom
JIPYTroTo PI3HOBUIY OCHOBOCKJIQJAHHS MOKe OYyTH IMEHHUK Sensitometer, y SKOMY IIBi OCHOBHU
MOETHAHO 32 JOMOMOTOI0 iHTepdiKca.
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binpmiocti  KOHCTUTYEHTIB  BUINCHABEJICHUX  KOHIIENTYyaJlbHO-CEMAaHTUYHUX  OJIOKIB
NpUTAaMaHHUH “TIpono3uniiiHuii Tun MotuBauii” (Jlakoghgh, 1996, c. 177), 3a AKOTO 3IHCHIOETHCS
MIEPEHECEHHs OHOMACIOJIOTTYHMX O3HAaK TUMIYHOI CHUTyallii Ha TIEBHUH Kiac 00’€kTiB. 30Kpema,
EKBOHIMIYHMN PI3HOBU] MOTHBALIil MPEACTABICHU I KOMIIO3UTOM Sensori-motor: TO3HAUYEHHS OJTHOTO
piBHS y3aranbHeHHS (pyOpUKAaTHBH) “CEHCOPHMIA™ Ta “MOTOpHHIA” (DIKCYIOThH OJIMH KJac “30HU KOPU
TOJIOBHOTO MO3KY .

3MinIaHo MOTHBOBaHI HaliMEHYBAaHHS TUMIYHUX XapaKTEPHCTUK (POPMYIOTHCS B PE3yJbTaTi
IHTeTpallii rinepoHiMa Ta rifoHIMa: price-sensitive, sense-pause, remote-sensing, IpuaoMy y Mepexi
KOHUENTYAIbHUX 1€PAPXIYHUX 3B’A3KIB MPOMO3UIIMHUX CTPYKTYP TUMIYHUX JIEKCEM BOHU MOXYTh
BUCTYIIATH TIOHIMaMH (price-sensitive, sense-pause) 1 rinepoHiMamu (remote-sensing).

Ha BiMiHy Bim mpomno3uliitHoi, T. 3B. “‘acoIliaTHBHO-TEpMiHANBHIA MOTHBAIIIT (Apymionosa,
1988, c. 17), sixa TakoX MpeICTaBICHAa TUMIYHO MapKOBAaHMMH KOMITO3UTaMH, NTPUTaMaHHA TaKa
CEMIOTHYHA 3aKOHOMIPHICTh: peajbHa MPUHAICKHICTh 00’€KTa O MEBHOTO KIIACy 3alepedyeThes,
HATOMICTh 3aCBIMYYEThCS HOTO BXO/KEHHS 10 ajoriyHoi kareropii. Hampukiam, y ckimagHOMy
IMEHHUKY Sensation-monger acollaTUBHI KOMIUIEKCH IHTETPYIOTh Ha MiICTaBi aHAJIOTI(: TOProBeIb
CeHcalllsIM1 / HOBUHKaMHU — MOLIMPIOBAY CEHCALITHUX YyTOK.

MexaHi3MHU TBOPEHHS KOMITO3UTIB 13 THMIYHOIO KOMIIOHCHTOI HE 3aBXKIW BHYCPITHO
CUCTEMAaTH30BaHI1 y JIEKCHKOTpapiuHUX jpKepenax. Y Cy4acHId aHTIIHCHKIF MOBI CIIOCTEpIratoThes
pe3epBH (HOpPMAaTbHO-CEMAaHTUYHUX TAKTHK CIIOBOCKIIAIaHHs, 00, HAPUKIIA/I, HYIDKYCHABEICHI CKIIa HI
NPUKMETHUKH € KOHTEKCTHO-TIPOJYKOBaHUMH: heat-sensing (A truck ferried a dozen armed men to
Knot’s vicinity in half an hour, following his trail with a heat-sensing device so that there was no
hesitation (British National Corpus)), remote-sensing (Staff of the Remote Sensing Group are preparing
a new remote-sensing training manual for geologists in developing countries (British National
Corpus)), sensor-analyte (The term ,,sensor” needs to be considered to include various degrees of
irreversibility in the sensor-analyte interaction (British National Corpus)).

Omxe, ¢GopMyBaHHS KOMIIO3UTIB i3 THUMIYHMM 3HA4YCHHSIM BiIOMBAa€ KOTHITHBHUI aCIICKT
ceMaHTH3amil cnpuiHATTA. CriocoboM (opMyBaHHS HOMIHATHBHOI CTPYKTYPH TaKhX KOMIIO3HTIB Yy
MPOCKIlii HA CEMaHTWUYHI 3B’S3KM OHOMACIOJIOTTYHMX O3HAK € IKOHIYHICTh: IKOHIYHI BIJHOIIICHHS
BUHUKAIOTh BHACIIIOK KOPEJISIil TAMIYHO MapKOBaHOTO 3HAYEHHS OJJHOTO MOTHBATOpa Ta HETUMIYHOTO
3HAUEHHS IPYroro MOTHBATOPA KOYKHOTO KOMIIO3UTA.

PekoHcTpykiiss cheprt TUMIYHUX KOMIO3UTIB CBIAYUTH MPO MPEBATIOBAHHS MOTHBATOPIB
caMe CEHCOPHOTO TUITy B KOMOIHATOPHIlI OCHOB i ¢i1iB. OKpiM IIBOTO, CIIOCTEPIra€ThCsl KOTHITUBHO-
CEMaHTHYHUH 3CyB: MOTHBAaTOPU-HOCIi  KOTHITMBHO-EMOIIIMHUX CMHCIIB  PENPE3eHTOBaHI
3nebinbinoro aepuBatamu imeni koHuenty SENSE, nozuis x konnenty EMOTION e nakyHapHo1o,
a fortiori eKCpeCMBHO HACHYYIOTHCS 1 BiI3HAYAIOTHCS CMHCIOBOIO MOOUTBHICTIO KOMITO3UTH 31
CKJIQJIOBUMU feel Ta sensation.

BucnoBku. Po30bkHOCTI cocropiBcbkoro dopManizMmy Ta (PitocochKOro mparmMaTuMy
Y. Ilipca MOTHBYBaJIM MEPEAKIEHTYBAHHS MOBO3HABUYMX JTIOKTPUH 3 PETPOCHEKTUBHUX (IOBUIBHICTH
i mudepenniiioBanicte BepOaIbHOrO 3HaKa) Ha MOJU(DIKOBaHI, MapKOBaHI iHJAEKCATHHICTIO
KOHIICTIIII] — CTaTyC 3HaKa BiATENep ACTEPMIHYEThCS MPArMaTUHIHOIO MTPUPOJIOI0 OCTAaHHBFOTO. MOBHI
3HaKU € OJHOYACHO 3ac000M 1 TPOAYKTOM IIIECIPSIMOBAHOI isSIIbHOCTI W THUMIUHI 332 CBOEIO
OHTOJIOTIEI0 TepelyciM TOMYy, IO KOHIIENTyallbHA THMIYHA iH(oOpMarlis, Oyaydu 3MmicTOM
CBIZIOMOCTI, BUMarae cBo€i BepOanizallii Ta, 3aKpilUIIOI0YUCh y MOBI, Iiepeadadae 3MiHy 1 pO3BUTOK
CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpU MOBHOTO 3HAaKa.

Omxe, po3I0/IiT KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOT TYHOTO HABAHTAKEHHS B MEXKax JICPUBATIB IMEH Tpiaan
koHrentiB  SENSE : FEELING : EMOTION € HepiBHOMIpHUM. IKOHIYHICTH JOCHIIKYBAaHOTO
KOHIIENTYaJIbHOTO KOMILJIEKCY TIPH CIOBOTBOPI € OJHHUM 13 3acO0IB PEKOHCTPYKIIIT HAIBHOT KapTHHU
CBITY, XapaKTEepU3yIOUHCh KOTHITMBHO-CEMAaHTUYHUM 3CYBOM THMIYHO HEUTPaJbHUX TMOKa3HUKIB
KOHIIENTYyalbHOT THMiYHOT iHpopMmaliii (cmoBoTBipHa mapagurma FEELING) mo 1 tumiuHO
eKcTpeManbHUX aHatoriB (cmoBoTBipHI mapagurmu SENSE 1a EMOTION). 3rigHo 3 HammM
CY/DKEHHSIM, 3CYB TaKOTO THWITy 3aCHOBYETHCSI Ha CITIBBIHOIICHHI OIlIHKM HOCISIMH MOBH 3HAaKa-
MOTHBATOPA 1 €KCIPECUBHO-THOCEOJIOTTYHUX (DYHKIIH CIPUIAHSATTSI.
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PexoHCTpyKkIist cepy TUMIYHMX KOMIIO3UTIB CBIIYHUTH HPO HPEBATIOBAHHS MOTHUBATOPIB
came CEHCOPHOI'O THITy B KOMOIHATOPHIII OCHOB 1 cJiB. OKpiM IBOTO, CIIOCTEPIraeThCsl KOTHITUBHO-
CEeMaHTHYHUH 3CyB: MOTHUBAaTOPU-HOCIi KOTHITMBHO-EMOIIIHHUX CMHCIIB  PENpe3eHTOBaH1
3ne0inbiioro AepuBatamu iMmeHi koHenty SENSE, nmosuiis x konnenty EMOTION e nakyHapHORO,
a fortiori eKCpecHBHO HACHUYYIOTHCS 1 BIA3HAYAIOTHCS CMHCIOBOIO MOOUIBHICTIO KOMITO3UTH 31
CKJIaJIOBUMU feel Ta sensation.
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The article deals with the principles of compiling the “German-Ukrainian Dictionary of Terminology
of Life Safety” and selection pecularities of the lexical material such as the principles of compliance with the
goals and objectives of learning, frequency, word-forming value of the term, associative value, subjectivity
and semantics. Compilation of the dictionary involves many stages: analysis of existing dictionaries, research
of the needs of the addressee, determination of requirements and future characteristics of the dictionary,
development of its macro- and microstructure, collection of lexical material, design of dictionary articles,
selection of translation equivalents, ordering of the dictionary in accordance with the developed structure,
editing, checking the compliance of the received product with the set goals.

The author offers the most productive and speed methods of compiling a dictionary with the help of
BootCat generation program and Morphy program of paradigms synthesis, which allowed to single out 20,000
terms of the professional language of life safety in the shortest time and find their Ukrainian equivalents. The
generation of a body of texts is carried out with S. Sharoff’s method, which provides the search for professional
texts with the help of randomly combined four basic terms. This ensures the organization of a homogeneous
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